
POINT ACCES INTERNET  

Depuis le 1er novembre, un point d accès Internet est  à disposition 

du public à la mairie .  

Tarif 1 € de l ‘heure  ; toute heure commencée étant due.  

INTERNET ACCESS POINT  
Since 1st November, an Internet access point is available to the public at the city hall.  

rate: 1 € per hour, every hour begin is due 

Préparation de la Fête Patronale de Pentecôte  2009 . La prochaine  

réunion aura lieu le lundi 15 décembre à 20h30 à la salle polyvalente . Toutes 

les bonnes volontés sont attendues et bienvenues 

Preparations for the next city celebration. The next meeting will be held on Monday December 15 at 20:30 

in the village hall. All good will are welcome 

Deux nouvelles associations se sont créées dernièrement :  
Two new associations have been created recently:  

  - Association des Anciens Elèves Préverangeois  A A E P , président 
Claude Nermond ; objet :  renouer des liens entre les anciens Préverangeois . 
the Préveranges’ Alumni Association , President Claude Nermond; subject: re-establish the ties between the 
former Préverangeois. 

              - Association Préverangeoise pour l’Animation, la Culture et la Communi-

cation. APACC , présidente Micheline Debouesse ; objet : la création,  

l’organisation et la réalisation de toues manifestations destinées à  

l ‘animation de la commune 

The Préveranges’ Association for the Entertainment, Culture and Communication. APACC, President  

Micheline Debouesse; object: the creation, organization and staging of many events for the animation of the 

village 
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Sainte Barbe : l ‘amicale des sapeurs pompiers vous invite samedi 13 

 décembre à 11 h à la caserne  pour un défilé en musique, dépots de 

gerbes, allocutions et vin d honneur  

Sainte Barbe: the association of the firemen invite everybody Saturday December 13 at 11h00 at 

the fire station for a ceremony. 

Réveillon de la Saint Sylvestre organisé par le Foyer Rural : inscrivez 

vous vite ! 

A New Year’s Eve party is organized by the Foyer Rural. Think to book your evening! 
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•                              

 

Lettre mensuelle d’informations  

commune de PREVERANGES 

   Décembre   2008  N° 8 



 

RETROSPECTIVE DE LA FETE PATRONALE LE 14 NOVEMBRE 
Retrospective of the city celebration 
Quel plaisir de revoir les bons moments de la fête 2008 en 
partageant bonne humeur et petits fours ! 
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Page Page Page Page 2    LE F IL  DE  L ’ INFO 



LE CLUB DE TAROT VOUS ATTEND  

VOTRE PATISSERIE- BOULANGERIE A CHANGE….. 

ANNÉE  1,  N°  1  

Ce sont quatre membres d’une même famille  : Patrick le père est pâtissier, , Sylvain le fils est 

boulanger , Nadine et Gaëlle leurs épouses, sont à l accueil et la vente .  

Arrivés d’Indre et Loire, ils se sont installés en créant le Fournil de Préveranges le 1er novem-
bre.  Habitués à travailler ensemble, ils se relaient et, grâce à cela, leur commerce est ouvert  
7 jours sur 7, de 6h45 à 13h30 et de 15h30 à 19h30.   

Outre différents types de pain, ils vous proposent aussi bien des galettes aux pommes de 
terre que des  spécialités pâtissières et de succulents chocolats. 

A votre écoute, ils sont prêts à réaliser vos commandes gourmandes pour vos repas familiaux et 

à vous les livrer à domicile  .  Vous pouvez les joindre 

 au 06 27 00 26 39 . 

These are four members of one family: Patrick, the father, is pastry chef, Sylvain, the son, is a baker, 

Nadine and Gaëlle, their wives, are at the reception and selling.  
Arrived from Indre-et-Loire, they settled and created the Fournil de Préveranges the 1st November. 
The bakery is open 7 days on 7 from 6:45 to 13:30 and 15:30 to 19:30.  
Besides different types of bread, they offer many specialties and some delicious chocolates.  
They are ready to fulfill your orders for your family meals and deliver it at home. You can join  them   
06 27 00 26 39. 

Les 1er et 3ème vendredi du mois, les amateurs de tarot se réunissent à 20h30 au centre social 

pour s adonner à leur passion , jusqu’à minuit et ceci ,  dans une ambiance très conviviale  .  

Le club compte 24 adhérents et ce sont une quinzaine d entre eux qui participent aux soirées de 

jeux .  

Contact : Madame Nermond  02 48 56 48 52  

The 1st and 3rd Friday of the month, tarot amateurs meet at 20:30 in social center to play, until midnight 
in an atmosphere of friendship and good humor 
The club has 24 members and they are fifteen of them who participate in the evening games.  
Contact: Madame Nermond 02 48 56 48 52 



Aménagement d’un logement locatif 13 rue de la mairie : avenants à la consultation 
des entreprises (délibération du 18 novembre 2005) 

Les travaux de réhabilitation seront terminés en mai 2009. Le conseil accepte les avenants 
présentés. 

 

Instauration du principe de la participation pour voirie et réseaux (PVR) 

Intervention de Nathalie Duchet . Après en avoir délibéré, le conseil municipal, décide :  

- d’instituer le principe de participation pour le financement de voies nouvelles définies 
aux articles L 332-11-1 et L 332-11-2 du Code de l’Urbanisme, 

- d’exempter, en application du quatrième alinéa de l’article L 332-11-1 du code de l’ur-
banisme, en totalité de la participation financière, les constructions de logements so-
ciaux visés au II de l’article 1585-C du code général des impôts. 

-  

Indemnité de conseil allouée aux comptables du Trésor chargés des fonctions des 
receveurs des communes et établissements publics locaux : 

Après en avoir délibéré, le conseil municipal décide de fixer le taux de l’indemnité à attri-
buer au comptable du Trésor de Châteaumeillant à 75 % 

SYSTEME D’ IMMATRICULATION DES VEHICULES  SIV   

Communiqué de la Préfecture  

Un numéro d immatriculation sera attribué définitivement aux véhicules  à partir du 1 janvier pour 
les véhicules neufs et du 1 mars pour les véhicules d occasion. Les cyclomoteurs seront inclus 
dans ce nouveau système au 1 janvier 09 et les non immatriculés auront jusqu au 1 janvier 
2010 pour le faire .. 

Pour les véhicules d occasion, ce nouveau numéro sera attribué lors d un changement de pro-
priétaire ou d adresse ou de toute autre modification affectant la carte grise ; le nouveau 
système se mettra donc en place  au fur et à mesure de ces opérations. 

 

A partir du 20 décembre et jusqu au 2 janvier aucun dossier ne pourra être adressé en préfec-
ture ; du 2 janvier au 20 février, seules les demandes concernant les véhicules d occasion pour-

ront être déposées en mairie . 

A compter du 1 er mars la possibilité de dépôt de dossier auprès des  mairies cesse  

totalement. L’usager aura, alors, la possibilité de faire immatriculer son véhicule partout en 
France, quelque soit son lieu de domicile auprès d’un professionnel de l automobile habilité, 
de la sous-préfecture ou de la préfecture . 

Release of the Prefecture  

A number of registration will be permanently assigned to the vehicles from January 1st for the new 
vehicles and March 1st for the others. The Mopeds will be included in the new system from January 1st and 
the one, which have not been registered, must be before 1st January 2010 
For the used cars this new issue will be awarded at a change of ownership or address or any other changes 

affecting the registration, the new system will take place as this goes along.  

For further information, you can contact the city hall. 

CONSEIL MUNICIPAL DU 14 NOVEMBRE  


